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ПРОЛОГ

Летом 1810 года мистер Эдуард Нуаро сбежал в Гретна-

Грин с мисс Кэтрин Делюси.

Мистер Нуаро считал, что его избранница — англий-

ская наследница, немалое состояние которой в результате 

этого поспешного действа перейдет к нему. Тайное бег-

ство исключало длительные и чрезвычайно утомительные 

приготовления с участием родителей и адвокатов, неиз-

менно предшествующие брачной церемонии. Решившись 

на тайный брак с богатой и высокородной англичанкой, 

Эдуард Нуаро следовал древней семейной традиции. Его 

мать и бабушка тоже были англичанками.

К сожалению, он был введен в заблуждение своей наре-

ченной, которая оказалась такой же превосходной обман-

щицей, как ее возлюбленный, — правда, надо признать, 

очаровательной обманщицей. Состояние действительно 

было. В прошлом. Оно принадлежало ее матери, которую 

Джон Делюси соблазнил и отвез в известную шотландскую 

деревушку, как это было принято в его семье.

Состояние уже давно растаяло без следа. И теперь мисс 

Делюси намеревалась исправить свое финансовое положе-

ние, как это делали многие женщины ее семьи, заманив 

в брачную ловушку ничего не подозревающего джентль-

мена, обладающего голубой кровью, глубокими карма-

нами и любвеобильным сердцем.

Она тоже пребывала в заблуждении, поскольку Эдуард 

Нуаро был ничуть не богаче, чем его невеста. Отпрыск 

французского графа (по крайней мере так он утверждал), 

он лишился состояния, как и некоторых родственников, 

во время революции.

Благодаря этой комедии ошибок имеющая самую со-

мнительную репутацию ветвь одного из знатных француз-



ских семейств оказалась связанной со своим английским 

аналогом — семьей, которую на Британских островах на-

зывали не иначе как Ужасные Делюси.

Нетрудно представить себе досаду молодоженов, когда 

обнаружилась правда.

Читатель, несомненно, ожидает криков, ссор, взаим-

ных упреков, обычных в подобных ситуациях. Однако все 

получилось совершенно иначе. Мошенник и плутовка — 

а молодожены, несомненно, были таковыми — искренне 

любили друг друга и, когда тайное стало явным, смеялись 

до колик. А потом объединили свои силы. И принялись 

соблазнять и обманывать каждого простака, которому не 

повезло оказаться у них на пути.

А путь этот был долгим и запутанным. Он вился между 

Британскими островами и континентом — в зависимости 

от того, где положение оказывалось слишком опасным для 

комфортного существования.

В процессе своих скитаний Эдуард и Кэтрин Нуаро 

произвели на свет трех дочерей.
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ГЛАВА 1

«Женская портниха. Так мы назовем особу, которая 

не только шьет платья, но также является модисткой, 

то есть изготавливает женские шляпки. Портнихе необ-

ходим вкус, фантазия и быстрая реакция, чтобы следо-

вать в ногу с модой и уметь потакать вкусам, которые 

в высших кругах лондонского общества постоянно 

меняются».

Книга английских ремесел 

и Библиотека полезных искусств, 1818

Лондон

Март 1835 г.

Марселина, София и Леони Нуаро, сестры и владелицы 

торгового дома на углу Флит-стрит и Уэст-Чансери-лейн, 

находились в торговом зале, когда леди Ренфрю, супруга 

сэра Джозефа Ренфрю, сообщила сногсшибательную но-

вость.

Темноволосая Марселина прилаживала к шляпке оча-

ровательный бантик в форме бабочки, рассчитывая, что ее 

светлость не устоит перед этим творением. Блондинка Со-

фия наводила порядок в ящике, из которого незадолго до 

этого вытряхнула все содержимое, чтобы найти какую-то 

мелочь, совершенно необходимую их предыдущей кли-

ентке. Рыженькая Леони подшивала подол платья бли-

жайшей подруги ее светлости — леди Шарп.

И хотя это был всего лишь слух, сплетня, случайно об-

роненная во время разговора, леди Шарп взвизгнула — как 

будто в комнате разорвалась бомба — споткнулась и насту-

пила на руку Леони.
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Та не выругалась вслух, хотя Марселина видела, как 

шевельнулись губы сестры, еле слышно произнося слово, 

явно непривычное для ушей высокородных дам.

Не обратив никакого внимания на травму, которую она 

нанесла какой-то ничтожной портнихе, леди Шарп пере-

спросила:

— Герцог Кливдон действительно возвращается?

— Да, — чопорно ответствовала леди Ренфрю.

— В Лондон?

— Ну конечно. Я это знаю из компетентного источника.

— Но что случилось? Лорд Лонгмор пригрозил, что за-

стрелит его?

Все портнихи, одевающие дам из высшего общества, 

неизменно хорошо информированы. Они всегда в курсе 

событий, происходящих в свете. Поэтому Марселина и ее 

сестры хорошо знали эту историю. Им было известно, что 

Жерве Анжье, седьмой герцог Кливдон, когда-то находился 

под опекой маркиза Уорфорда, отца графа Лонгмора. Они 

знали, что Лонгмор и Кливдон были лучшими друзьями, 

а Кливдон и леди Клара Фэрфакс, старшая из трех сестер 

Лонгмора, с рождения были предназначены друг для друга. 

Кливдон обожал ее с раннего детства и никогда не выка-

зывал намерения поухаживать за кем-то другим, хотя, ра-

зумеется, имел множество необременительных связей на 

стороне, особенно во время своего трехлетнего пребыва-

ния на континенте.

Пара не была официально помолвлена, но это счита-

лось пустой формальностью. В свете все знали, что гер-

цог женится на ней, как только вернется вместе с Лонгмо-

ром из поездки по Европе. Общество было в шоке, когда 

год назад Лонгмор вернулся один, а Кливдон остался ве-

сти разгульную жизнь на континенте.

Вероятно, терпение семьи истощилось, потому что две 

недели назад лорд Лонгмор отправился в Париж, судя по 

слухам, чтобы потребовать от друга исполнения своих обя-

зательств. Сколько же можно откладывать свадьбу?

— Думаю, он пригрозил, что отхлещет его хлыстом, — 

доверительно сообщила леди Ренфрю, — но это лишь 
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мои догадки. Доподлинно известно, что лорд Лонгмор ез-

дил в Париж и вернулся с обещанием его светлости быть 

в Лондоне еще до дня рождения короля.

Его величество родился в августе, но в этом году его 

день рождения отмечали 28 мая.

Поскольку ни одна из сестер Нуаро не вскрикнула, не 

споткнулась и даже не подняла удивленно брови, посто-

ронние наблюдатели не смогли бы догадаться, что они со-

чли эту новость чрезвычайно важной.

Они продолжали заниматься своими делами, уделяя все 

внимание леди Ренфрю и леди Шарп, а потом и другим 

дамам, посетившим их заведение. Вечером они в обыч ное 

время отправили домой швею и закрыли магазин. После 

этого сестры поднялись наверх в свои уютные комнаты 

и съели легкий ужин. Марселина рассказала своей шести-

летней дочери Люси сказку и уложила ее в постель.

Люси быстро уснула, и сестры тихо спустились вниз — 

в мастерскую, расположенную в задней части дома.

Каждый день неряшливый мальчишка приносил к зад-

ней двери магазина полный комплект скандальных га-

зет — обычно на них еще не успевала высохнуть краска. 

Вот и сегодня Леони забрала их и разложила на рабочем 

столе. Сестры начали просматривать колонки.

— Вот оно, — через несколько мгновений сказала Мар-

селина. — Лорд Л. вчера вечером вернулся из Парижа. Нам 

стало известно, что некоему герцогу, в настоящее время 

проживающему во французской столице, было сказано, 

что леди К. уже давно устала ждать, когда он исполнит 

свои обязательства. Ожидается, что его светлость вернется 

в Лондон ко дню рождения короля. О помолвке будет объ-

явлено на балу у Уорфордов в конце сезона. Свадьба со-

стоится до конца лета.

Марселина передала газету Леони, которая продолжила 

читать:

— Если джентльмен не выполнит эту договоренность, 

леди будет весьма обескуражена. — Девушка засмеялась. — 

Дальше идут некоторые догадки относительно того, кто 

займет место герцога.
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Она передала газету Софи, которая только покачала го-

ловой.

— Она будет дурой, если откажется от него. Подумать 

только! Герцог! Сколько их в Англии? А если говорить 

о герцоге, который молод, не женат, здоров и красив как 

бог, то такой вообще один. Он. — И девушка ткнула ука-

зательным пальцем в колонку светских сплетен.

— Интересно, — задумчиво протянула Марселина, — 

к чему такая спешка? Ей же только двадцать один год.

— И чем она занимается? — подхватила Леони. — Хо-

дит в оперу, на балы, пикники, рауты и все такое. Аристо-

кратка, у которой есть все — внешность, титул, приданое. 

Ей ли волноваться о женихах? Этой девушке стоит…

Леони могла и не договаривать. Сестры несколько раз 

видели леди Клару Фэрфакс. Она была потрясающе кра-

сива классической английской красотой — светлые во-

лосы, голубые глаза, молочно-белая кожа. А поскольку 

среди ее многочисленных достоинств имели место высо-

кое положение, безупречная родословная и большое при-

даное, поклонники ходили за ней толпами.

— У этой девушки больше никогда не будет такой вла-

сти над мужчинами, — сказала Марселина. — Она вполне 

могла бы себе позволить погулять еще несколько лет, 

преж де чем остепениться.

— Бьюсь об заклад, лорд Уорфорд не ожидал, что гер-

цог останется вдали от дома надолго, — предположила 

Софи.

— Говорят, маркиз всегда держал его в кулаке, — улыб-

нулась Леони, — тем более когда его отец совсем спился. 

Так что вряд ли можно винить его светлость за желание 

насладиться свободой.

— Интересно, может быть, это леди Клара стала про-

являть нетерпение? Ведь никого вроде бы не тревожило 

отсутствие Кливдона, даже когда Лонгмор вернулся в Ан-

глию без него.

— Не о чем беспокоиться. — Марселина пожала пле-

чами. — В сущности, они помолвлены. Разрыв с леди Кла-

рой означал бы разрыв со всей семьей.
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— Возможно, на сцене появился другой красавчик, ко-

торый не пришелся по душе лорду Уорфорду? — заметила 

Леони.

— Скорее, все прочие красавчики не по душе леди Уор-

форд, — усмехнулась Софи. — Эта дама не допустит, чтобы 

герцогство проскользнуло сквозь пальцы.

— Интересно, чем Лонгмор мог ему пригрозить? — 

спросила Софи. — У обоих молодых людей репутация 

вспыльчивых и задиристых драчунов. Но ведь он не мог 

вызвать герцога на дуэль? Убийство противоречит его пла-

нам. Возможно, он обещал избить герцога до бесчувствия?

— Хотела бы я на это посмотреть, — усмехнулась Мар-

селина.

— И я, — сообщила Софи.

— И я, — добавила Леони.

— Пара молодых красивых аристократов сцепилась 

в драке, — сказала Марселина и засмеялась. Кливдон по-

кинул Лондон за несколько недель до того, как сестры 

приехали из Парижа, так что они его ни разу не видели 

и только знали, что в обществе его считают красавцем. — 

На это стоит посмотреть. Жаль, что мы никогда не увидим 

ничего подобного.

— С другой стороны, свадьба герцога случается не каж-

дый день, и если она состоится… — мечтательно прогово-

рила Софи.

— Да… Это будет свадьба года… или десятилетия, — 

подхватила Леони. — Платье невесты — только начало. 

Она захочет приданое и полный гардероб, соответствую-

щий ее новому положению. Все будет только высшего ка-

чества. Кружева. Тончайшие шелка. Легкий, словно воз-

дух, муслин. Она потратит на все это тысячи.

Какое-то время три сестры сидели молча, представляя 

себе это зрелище, как благочестивые души грезят о рае.

Марселина знала, что Леони могла бы рассчитать все 

затраты до последнего фартинга. Непокорная рыжая ше-

велюра покрывала голову настоящей деловой женщины, 

обладавшей острым расчетливым умом. Она очень любила 

деньги и все, что с ними связано, со всей возможной тща-
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тельностью вела конторские книги и занималась счетами. 

А вот Марселина предпочла бы чистить туалеты, чем хотя 

бы раз взглянуть на колонку цифр.

У каждой сестры были свои сильные стороны. Мар-

селина, старшая, была копией своего отца. Она унасле-

довала от него чувство стиля, воображение, талант к ри-

сованию. А главное — страсть к прекрасному. Благодаря 

годам, проведенным в Париже, и обучению портновскому 

делу у кузины Эммы пристрастия Марселины несколько 

изменились. То, что начиналось как тяжелая монотонная 

работа — ремесло, изученное еще в детстве ради выжи-

вания, — стало жизнью Марселины, ее любовью, ее при-

званием. Она стала не только модельером торгового дома 

Нуаро — она была его душой.

У Софии был талант к лицедейству, который она обра-

тила на пользу делу. Белокурая голубоглазая милашка сна-

ружи и зубастая акула внутри, Софи могла продать песок 

бедуинам. Ей ничего не стоило заставить рыдать ростов-

щиков с каменными сердцами, а прижимистых матрон — 

покупать самые дорогие безделушки.

— Вы только подумайте о престиже, — проговорила 

Софи. — Герцогиня Кливдон станет законодательницей 

мод. Куда бы она ни пошла, все последуют за ней.

— Она будет законодательницей мод в хороших ру-

ках, — сказала Марселина, — а сейчас…

Сестры дружно вздохнули.

— У нее не слишком хороший вкус, — сказала Леони.

— Ее мать… — начала Софи.

— Портниха ее матери, если быть точной… — добавила 

Леони.

— Гортензия Ужасная, — проговорили сестры хором.

Гортензия Даунс владела магазином женской одежды 

и пошивочной мастерской, которые были единственным 

препятствием на пути сестер к монопольному господству 

в этом бизнесе в Лондоне.

В семье Нуаро ненавистную соперницу называли Гос-

пожой Безвкусицей.



11

— Переманить ее у Госпожи Безвкусицы — это, по 

сути, акт милосердия, — сказала Марселина.

В комнате повисло молчание. Сестры углубились в свои 

мысли.

Как только им удастся переманить одну покупатель-

ницу, тем более такую именитую, остальные повалят 

 валом.

Женщины высшего общества — как овцы. И это могло 

бы принести большую выгоду — надо только заставить 

овец двигаться в нужном направлении. Проблема сестер 

Нуаро заключалась в том, что слишком мало женщин из 

высшего общества были их клиентками. Леди из обще-

ства — герцогини, маркизы, графини и иже с ними — все 

еще одевались у Гортензии Даунс.

Хотя работа сестер была во всех отношениях лучше, чем 

у конкурентки, в их магазин упорно не шли первые кра-

савицы света.

— Нам потребовалось десять месяцев, чтобы заполу-

чить леди Ренфрю, — вздохнула Софи.

Честно говоря, им просто повезло: ее светлость слу-

чайно услышала, как закройщица Госпожи Безвкусицы 

мисс Оукс сказала, что очень трудно подгонять лифы 

платьев ее дочери, потому что у нее груди разные и нахо-

дятся не на месте.

Исполненная праведного негодования леди Ренфрю 

немедленно отменила все свои заказы и явилась в мага-

зин сестер Нуаро, который ей порекомендовала ее прия-

тельница — леди Шарп.

Во время примерки Софи объяснила плачущей де-

вушке, что ни у одной женщины на свете нет абсолютно 

одинаковых грудей. После этого она сказала мисс Рен-

фрю, что у нее кожа, как шелк, и половина женщин выс-

шего общества почувствуют жгучую зависть, взглянув на 

ее декольте. Когда сестры Нуаро закончили процесс оде-

вания молодой девушки, она уже нетерпеливо приплясы-

вала и буквально светилась от радости. Позднее ее очень 

довольная мать сообщила, что красивая фигура дочери, 



умело подчеркнутая платьем, не осталась незамеченной 

потенциальными женихами.

— Теперь у нас нет десяти месяцев, — печально вздох-

нула Леони. — И мы не можем рассчитывать, что эта злоб-

ная кошка мисс Оукс оскорбит еще и леди Уорфорд. Она 

все же маркиза, а не скромная супруга простого рыцаря.

— Леди Клару Фэрфакс надо поймать в наши сети 

очень быстро, иначе шанс будет упущен навсегда, — ска-

зала Софи. — Если Безвкусица получит заказ на свадебное 

платье будущей герцогини, она получит и все остальное.

— Надеюсь, что я буду первой, — сказала Марселина.
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ГЛАВА 2

«Итальянская опера, Итальянский бульвар. Люби-

тели итальянского языка и музыки будут здесь вос-

хищены певцами самых выдающихся талантов; в этом 

театре исполняются исключительно итальянские ко-

мические оперы. Он поддерживается правительством 

и связан с французским оперным театром. Спектакли 

идут по вторникам, четвергам и субботам».

Фрэнсис Коглен. 

Справочное руководство 

по Франции, объясняющее все формальности и расходы, 

связанные с путешествием из Лондона в Париж, 1830

Париж, Итальянская опера

14 апреля 1835 года

Кливдон тщетно пытался не замечать ее.

Потрясающая брюнетка поняла, что завладела его вни-

манием. Она появилась в ложе, расположенной напротив 

его ложи, когда уже заиграла музыка.

Она выбрала крайне неудачное время.

Герцог обещал подробно описать Кларе сегодняшнее 

представление «Севильского цирюльника». Он знал, что 

Кларе очень хотелось побывать в Париже, хотя она пока 

довольствовалась его письмами. Через месяц или около 

того он вернется в Лондон и возобновит жизнь, которую 

вел прежде. Он решил, ради Клары, разумеется, стать хо-

рошим. Он ни за что не будет таким мужем и отцом, каким 

был его собственный отец. После свадьбы он увезет жену 

за границу. А пока они переписывались — с тех самых пор, 

как она научилась писать.
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Но в настоящий момент Кливдон был намерен исполь-

зовать наилучшим образом каждое оставшееся мгновение 

свободы. И письмо Кларе было не единственным делом, 

которым он собирался заняться сегодня.

Он явился в театр вслед за мадам Сен-Пьер, которая си-

дела в соседней ложе с друзьями и периодически бросала 

на него совсем не враждебные взгляды. Кливдон поспо-

рил с Гаспаром Арондуилом. Герцог поставил двести фун-

тов на то, что мадам пригласит его после оперы на суаре, 

а потом он собирался побывать в ее постели.

Но таинственная брюнетка…

На нее посматривали все мужчины в опере.

Ни один из них не обращал ни малейшего внимания 

на спектакль.

Французская публика, в отличие от англичан и италь-

янцев, как правило, хранит во время спектакля уважитель-

ное молчание. Но его спутники не умолкали ни на минуту. 

Мужчинам хотелось знать, что за восхитительное создание 

сидит в ложе вместе с актрисой Сильвией Фонтенэ.

Герцог покосился на мадам Сен-Пьер, потом перевел 

взгляд на таинственную брюнетку.

Через некоторое время он встал и вышел из ложи.

— Отличная работа, — пробормотала Сильвия, при-

крываясь веером.

— Большое дело — качественно проведенная раз-

ведка, — усмехнулась Марселина. Она потратила целую 

неделю на изучение привычек герцога Кливдона и часто 

посещаемых им мест. Оставаясь невидимой для него, Мар-

селина нисколько не скрывалась и все время была на виду. 

Она день и ночь, словно тень, следовала за ним по Парижу.

Как и остальные члены ее семейства, девушка умела 

быть незаметной или, наоборот, обращать на себя всеоб-

щее внимание.

— Герцог не теряет времени, — сказала Сильвия, 

устремив взгляд на сцену. — Он хочет быть представлен-

ным и что для этого делает? Идет прямо в ложу к глав-

ным парижским сплетникам, моему старому другу графу 
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д’Oрфевру и его любовнице мадам Иронде. Кливдон — на-

стоящий эксперт, когда волочится за женщиной.

Марселине это было известно. Его светлость был не 

только опытным соблазнителем, но и обладал утончен-

ным вкусом. Он преследовал далеко не каждую хоро-

шенькую женщину, которая встречалась у него на пути. 

В отличие от многих своих соотечественников, он не был 

завсегдатаем борделей, даже самых изысканных. Не бегал 

за служанками и модистками. В общем, не был типичным 

распутником. Герцога Кливдона интересовали только вы-

сокородные аристократки или лучшие из лучших предста-

вительниц полусвета.

С одной стороны, это означало, что целомудрие Марсе-

лины не пострадает. Но с другой стороны, это был для нее 

вызов: ей необходимо было привлечь внимание герцога 

и удерживать его достаточно долго, чтобы достичь своей 

цели. Думая об этом, она чувствовала, что сердце начи-

нает биться чаще — будто смотришь на вращающееся ко-

лесо рулетки. Только на этот раз на кону стояли не про-

сто деньги. Исход этой игры определит будущее ее семьи.

Внешне Марселина сохраняла спокойствие и уверен-

ность.

— Сколько ты поставишь на то, что он и месье граф 

войдут в эту дверь в тот самый момент, когда начнется ан-

тракт? — спросила она.

— Я не настолько глупа, чтобы спорить с тобой.

Как только начался антракт — зрители как раз начали 

вставать с мест, — Кливдон вошел в ложу мадемуазель 

Фонтенэ с графом д’Орфевром.

Первое, что он увидел, — спину загадочной брюнетки, 

открытую на толику дюйма больше, чем позволила бы себе 

любая парижанка. Ее плечи были идеальной формы, кожа 

гладкая и нежная. Темные завитки соблазнительно пока-

чивались на затылке.

Кливдон посмотрел на ее шею и моментально позабыл 

о Кларе, мадам Сен-Пьер и всех остальных женщинах на 

свете.


